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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY

o REE
Bhikshu Tisya
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Composed by the Venerable Master Hua on June 20,1988
English Translated by Early Bird Translation Team

Bhikshu Tisya was the younger brother of the Indian emperor,
Asoka. He cultivated asceticism practiced and worshipped by
non-Buddhists, and harbored doubts about the precepts held by
Bhikshus. The emperor knew his brother’s mind, and wanted to
rectify his wrong views. Together with his ministers, he staged a
scheme. Emperor Asoka took a bath, and purposefully left his robe

and crown outside of the bathroom.

The ministers cunningly lured Tisya, who out of curiosity, put on
the imperial robe, donned the imperial crown, and ascended the
imperial throne, as if playing a child’s game. The emperor suddenly

appeared before him, and in a thunderous rage, demanded his head.

The ministers tried to plead on Tisya’s behalf, and so the emperor
said, “I will grant your wish temporarily; you may be the emperor
for seven days.” Then Asoka gave Tisya beautiful consorts, gourmet
meals, fine music, fancy clothes and so on, providing him with
the ultimate enjoyment. But, he also ordered soldiers armed with
swords to stand outside the gates, and announced at sunset, “Today

is already over. There are still six days left till your decapitation.”

When the time arrived, he went before the emperor. The emperor

asked him, “Did you attain your heart’s desire as emperor for seven



Tl s FEEEL - | days?” He replied, “ During these seven days, I saw no sights,

heard no sounds, smelled no fragrances, tasted no flavors, and
BELH > BWEE  B5e5{@ . felt no sensations of touch. The emperor soothed him by saying,
BIER A o B RZ P & - f@ A “During these seven days, you have reflected on the misery of

US> ‘ S3IHAVED0Ig

fl B % T SR o e o death and known fear. Although you were immersed in the five
wonderful pleasures, you were not greedy for them.”
iZ{=E
Having been Emperor for seven days, he saw through the nature
NGt of fleeting mundane pleasures (literally “the crimson dust”). He
SERIAME S e left the house-holder’s life to become a monk. He expounded the
AR TE Dharma to benefit living beings. Later he propagated the Agama
oy Ay Sutras, written in the language of Pali, to Sri Lanka, where
B TR they were honored and studied by the Southern Tradition (of
— AR Buddhism).
il = LE
A5 A verse in praise says:
A - Not enjoying the five desires,
Staying far from the six dusts,
s e Ak Painfully aware of birth and death,
5 f T A In the time of a life-threatening situation,
tHARIE T R4 He puts down the myriad conditions.
—EE ARG 5 Without producing a single thought.
BE 5 i O AR Liberated and at ease,
S v I R He leaves home to become a monk.
2N
MatBTadhe Another verse says:

Right on the brink of death, he is born again.

Through skillful means, the Emperor’s robe changes hands.

He renounces the habits of the nobility, untainted in the least bit.
He renews his spirit and appearance, after the seven days.

The word ‘death’ deals the head a sharp blow.

The lantern of the Buddha’s light is brightly lit and passed onwards.
Inheriting the Buddha’s treasury of Dharma in Pali,

He benefits all sentient beings in the universe. &
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